
[image: Familiaca cushillami causai tucun (hf-QIC)]






	
   Cambaj familiaca cushillami causai tucun


	
   Rurajcuna


	
   Temacuna


	
   Introducción


	
1 Cusandij huarmindij cushilla causangapajca Diosta mashcaichij


	
2 Quiquin cusallahuan quiquin huarmillahuan cushicuichij


	
3 ¿Pꞌiñanacuicuna tiyajpica imatataj rurana cangui?


	
4 Cusa huarmicuna cullquita alli cuidaichij


	
5 Cusapaj o huarmipaj familiacunahuan alli apanacuichij


	
6 ¿Huahua shamujpica causaica ima shinataj can?


	
7 ¿Huahuacunamanca ima shinataj yachachina cangui?


	
8 ¿Llaquicuna ricurijpica imatataj rurai tucungui?


	
9 Familiahuan Jehová Diosta adorai


	
   Familiacunata ayudaj consejocunataca www.jw.org/qug paginapimi mashcai tucungui


	
Page Navigation







	1

	2

	3

	4

	5

	6

	7

	8

	9

	10

	11

	12

	13

	14

	15

	16

	17

	18

	19

	20

	21

	22

	23

	24

	25

	26

	27

	28

	29

	30

	31

	32







[image: ]




Cambaj familiaca cushillami causai tucun






Rurajcuna

Cambaj familiaca cushillami causai tucun





© 2015

Watch Tower Bible and Tract Society of Pennsylvania



Cambaj familiaca cushillami causai tucun

Quillcajcuna

Watchtower Bible and Tract Society of New York, Inc. Brooklyn, New York, U.S.A.

ASSOCIAÇÃO TORRE DE VIGIA DE BÍBLIAS E TRATADOS



Julio de 2014 huatapi rurashca

Tucui muyundij Allpapimi Bibliamanta yachachinchij. Cai laya folletocunata rurangapajca, gentecunami shungumanta cullquita cushpa ayudan. Cai folletoca mana cꞌatungapajchu. Cai folletopi tiyaj versocunataca Biblia en Quichua Chimborazo, 2010 huatamantami japishcanchij. NM tiyacujpica, españolpi Traducción del Nuevo Mundo de las Santas Escrituras (con referencias) Bibliamantami japishcanchij.













Temacuna


LECCIÓN   

1       Cusandij huarmindij cushilla causangapajca Diosta mashcaichij

2       Quiquin cusallahuan quiquin huarmillahuan cushicuichij

3       ¿Pꞌiñanacuicuna tiyajpica imatataj rurana cangui?

4      Cusa huarmicuna cullquita alli cuidaichij

5      Cusapaj o huarmipaj familiacunahuan alli apanacuichij

6      ¿Huahua shamujpica causaica ima shinataj can?

7      ¿Huahuacunamanca ima shinataj yachachina cangui?

8      ¿Llaquicuna ricurijpica imatataj rurai tucungui?

9      Familiahuan Jehová Diosta adorai









Introducción





Cunan punllacunapi cusahuan huarmihuan, familiahuanpish alli causanaca sinchimi ricurin. Shinapish ¿cambaj familiahuan cushilla causai tucunguichu? Sinchi cajpipish shuj alli ayudami tiyan. Cai folletoca cusandij huarmindij ima shina causanataca mana tucuita yachachinchu. Shinapish Bibliamanta alli consejocunatami yachachin. Cai consejocunata pajtachishpaca cambaj familiahuanmi cushilla causangui.
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Lección 1

Cusandij huarmindij cushilla causangapajca Diosta mashcaichij


‘Diosca callaripi tucuita ruracushpaca, shuj cꞌari shuj huarmitami rurarca.’ (Mateo 19:​4)




Jehová* Diosmi punta cꞌarita, punta huarmita cazarachirca. Bibliapi yachachishca shinaca, Taita Diosca shuj huarmita rurashpami Adanpajman apamurca. Adanca: “Caica ñuca tullumanta, ñuca aichamanta rurashcami” nishpami cushicurca (Génesis 2:​22, 23). Cunanpish Jehová Diosca cusandij huarmindij cushilla causachunmi munan.

Shuj cꞌari shuj huarmi cazarashpaca sumajtami causashun ninmi. Shinapish achcata cꞌuyanacuj cusa huarmicunapish llaquicunata charinmi (1 Corintios 7:​28). Cai folletopica Bibliamantami yachachin. Biblia yachachishcata cazushpaca cusandij huarmindijpish, familiapish cushillami causanguichij (Salmo 19:​8-​11).






1 JEHOVÁ MANDASHCATA PAJTACHI


BIBLIACA CAITAMI YACHACHIN: Cusaca familiapaj umami can (Efesios 5:​23).

Cusataca huarmita cꞌuyashpa cuidachunmi Diosca mandan (1 Pedro 3:​7). Diosca huarmitaca cusata ayudachunmi rurarca. Chaimantami huarmita cꞌuyachun, ama maipishcachun charichun mandan (Génesis 2:​18). Cusaca paipaj huarmitaca ashtahuan valishca cashcatami sintichina can (Efesios 5:​25-​29).

Huarmitaca cusata ayudashpa shungumanta respetachunmi Diosca mandan (1 Corintios 11:3; Efesios 5:​33). Cusa imata rurasha nijpica mana pꞌiñarishpami ayudana can (Colosenses 3:​18). Chashnami huarmica cusapaj ñaupajpipish, Jehová Diospaj ñaupajpipish alli ricuringa (1 Pedro 3:​1-6).

CAITA RURAI:

	Cambaj cusata o huarmitaca, imatataj ashtahuan alli rurana cani nishpa tapui. Alli uyashca qꞌuipaca imapi cambiana cashcata tucui shunguhuanmi cambiana cangui



	Shuyanata yachai. Huarmita cꞌuyanata, cusata respetanataca asha ashami yachanguichij










2 CAMBAJ CUSA O HUARMI IMA SHINA SINTIRISHCATA ENTENDI


BIBLIACA CAITAMI YACHACHIN: Cambaj cusa o cambaj huarmi ima shina sintirishcatami alli entendina cangui (Filipenses 2:​3, 4). Jehová Diosca paita servijcuna cꞌuyanacushpa causachunmi munan. Chaimantami cusa huarmica alli apanacushpa causana can (2 Timoteo 2:​24). Ima shina parlanatami alli yuyana canguichij. Bibliapica: ‘Maijancunaca imata rimashpapish, espadahuan chugrichishca shinami saquincuna. Ashtahuanpish yachaisapacunaca sumaj shimicunahuanmi jambincuna’ ninmi (Proverbios 12:​18). Jehová Diosmi paipaj espirituta cushpa cꞌuyaihuan parlachun ayudanga (Gálatas 5:​22, 23; Colosenses 4:​6).

CAITA RURAI:

	Parlanacuna cashpaca, ama pꞌiñarishpa, alli yuyashpa parlangapaj ayudahuai nishpa Diosta mañai



	Imata parlanata, ima shina parlanatapish alli yuyai










3 SHUJ SHINALLA CASHCATA YUYARICHIJ


BIBLIACA CAITAMI YACHACHIN:  Cazarajcunaca “shuj aichallami” tucun (Mateo 19:​5). Shinapish huaquinpica chꞌican chꞌican yuyaitami charincuna. Chaimantami shuj yuyailla, shuj shinalla tucunata yachana canguichij (Filipenses 2:​2). Imata ruragrishpaca shuj yuyailla tucushpami rurana canguichij. ¿Shuj yuyailla tucungapajca imatataj rurana canguichij? Bibliapica: “Imata yuyarinacushcapish cunashcahuanmi alli llujshin” ninmi (Proverbios 20:18). Chaimantami imata ruragrishpaca Biblia yachachishcata catina canguichij (Proverbios 8:​32, 33).
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CAITA RURAI:

	Cusandij huarmindijca mana jahua jahuallachu parlanacuna canguichij. Cada uno ima shina sintirishcatami parlanacuna canguichij



	Shujtajcunahuan imata rurangapajca cusandij huarmindij parlanacushpami imata ruranata ricuna canguichij











^ par. 4 Bibliapimi Diospaj shutica Jehová cashcata yachachin.




ENTENDISHPA ALLICUNATA RICUI


Cambaj cusa o huarmi juchayuj cashcatami yuyarina cangui (Salmo 103:14; Santiago 3:​2). Cambaj cusapaj o huarmipaj alli ruraicunata ricui. Biblia yachachishcata pajtachishpaca allimi causanguichij. Shuyaj canata yachaichij (2 Timoteo 3:​16). Jehová mandashcata shungumanta cazujpica paica bendiciangami. Asha ashami cusandij huarmindij ashtahuan cushilla causanguichij (Gálatas 6:​9).





TAPURI:


	¿Ñuca huarmita o cusataca pai ashtahuan valishca cashcatachu sintichini?



	¿Cai punllapica ima shinataj ñuca huarmita cꞌuyashcata o ñuca cusata respetashcata ricuchishcani?











^ (Mat. 19:4) Él les respondió: “¿No leyeron que el que los creó en el principio los hizo hombre y mujer,



^ (Gén. 2:22, 23) Y, de la costilla que le había sacado, Jehová Dios hizo una mujer y se la llevó al hombre. 23 Entonces el hombre dijo: “Por fin alguien que es hueso de mis huesos y carne de mi carne. Será llamada Mujer, porque del hombre fue sacada”.



^ (1 Cor. 7:28) Pero, si te casas, no cometes ningún pecado. Y, si alguien virgen se casa, no comete ningún pecado. Sin embargo, los que lo hagan tendrán dificultades en la vida.* Yo intento ahorrarles eso.

Lit. “tribulación en la carne”.


^ (Sl 19:8-11) Las órdenes de Jehová son justas, llenan de alegría el corazón. Los mandamientos de Jehová son limpios, iluminan los ojos.  9 El temor* de Jehová es puro, dura para siempre. Las sentencias* de Jehová son verdaderas, totalmente justas. 10 Son más deseables que el oro, que mucho oro fino,* y más dulces que la miel, la miel que gotea de los panales. 11 Con ellas se le ha dado advertencia a tu siervo; para quien las obedece hay una gran recompensa.

Ver glosario.
O “decisiones judiciales”.
O “refinado”.


^ (Efes. 5:23) porque el esposo es cabeza de su esposa, tal como el Cristo es cabeza de la congregación, salvador de este cuerpo.



^ (1 Ped. 3:7) Del mismo modo, esposos, continúen viviendo con ellas de acuerdo con conocimiento.* Denles honra como a una vasija más frágil, la femenina, ya que ellas también son herederas con ustedes del favor inmerecido de la vida, a fin de que las oraciones de ustedes no sean estorbadas.

O “mostrándoles consideración”, “entendiéndolas”.


^ (Gén. 2:18) Entonces Jehová Dios dijo: “No es bueno que el hombre siga solo. Voy a hacerle una ayudante que lo complemente”.



^ (Efes. 5:25-29) Esposos, sigan amando a sus esposas, tal como el Cristo también amó a la congregación y se entregó por ella 26 para santificarla purificándola con el baño de agua por medio de la palabra, 27 para presentar a la congregación ante sí mismo en todo su esplendor, sin manchas ni arrugas ni ninguna de esas cosas, sino santa y sin ningún defecto. 28 Del mismo modo, los esposos deben amar a sus esposas como a sus propios cuerpos. El hombre que ama a su esposa se ama a sí mismo, 29 porque nadie ha odiado jamás su propio cuerpo,* sino que lo alimenta y lo cuida con cariño, tal como el Cristo hace con la congregación,

Lit. “su propia carne”.


^ (1 Cor. 11:3) Pero quiero que sepan que la cabeza de todo hombre es el Cristo, que la cabeza de la mujer es el hombre y que la cabeza del Cristo es Dios.



^ (Efes. 5:33) Sin embargo, cada uno de ustedes debe amar a su esposa tal como se ama a sí mismo. A su vez, la esposa debe tenerle profundo respeto a su esposo.



^ (Col. 3:18) Esposas, estén en sujeción a sus esposos, como es apropiado en el Señor.



^ (1 Ped. 3:1-6) Del mismo modo, esposas, estén en sujeción a sus esposos para que, si algunos no son obedientes a la palabra, sean ganados sin una palabra gracias a la conducta de sus esposas, 2 por haber sido ellos testigos oculares de su conducta casta y su profundo respeto. 3 Que su adorno no sean cosas externas —peinados trenzados, adornos de oro y ropa lujosa—, 4 sino que sea la persona secreta del corazón con el adorno incorruptible de un espíritu tranquilo y apacible, que es de gran valor a los ojos de Dios. 5 Porque así se adornaban las mujeres santas del pasado que ponían su esperanza en Dios, estando en sujeción a sus esposos, 6 tal como Sara obedecía a Abrahán y lo llamaba señor. Ustedes son sus hijas, siempre y cuando continúen haciendo lo que está bien y no se dejen dominar por el miedo.



^ (Filip. 2:3, 4) No hagan nada motivados por un espíritu conflictivo o egocéntrico, sino que humildemente piensen que los demás son superiores a ustedes, 4 mientras buscan no solo sus propios intereses, sino también los de los demás.



^ (2 Tim. 2:24) El esclavo del Señor no tiene que pelear, sino que debe ser amable* con todos, estar capacitado para enseñar, controlarse cuando lo tratan mal

O “tener tacto”.


^ (Pro. 12:18) Las palabras dichas sin pensar son como los golpes de una espada, pero la lengua de los sabios cura las heridas.



^ (Gál. 5:22, 23) Por otra parte, el fruto del espíritu es amor, felicidad,* paz, paciencia, amabilidad,* bondad, fe, 23 apacibilidad, autocontrol.* No hay ley en contra de esas cosas.

O “gozo”.
O “benignidad”.
O “autodominio”.


^ (Col. 4:6) Que sus palabras sean siempre agradables, sazonadas con sal, para que sepan cómo deben responder a cada persona.



^ (Mat. 19:5) y dijo ‘Por esa razón, el hombre dejará a su padre y a su madre, se unirá a* su esposa y los dos serán una sola carne’?

Ver Gé 2:24, nota.


^ (Filip. 2:2) hagan que me llene de alegría demostrando que tienen la misma mente y el mismo amor, que están completamente unidos* y que tienen el mismo pensamiento.

O “unidos en alma”.


^ (Pro. 20:18) Cuando hay comunicación,* los planes salen bien;* haz tu guerra con orientación experta.*

O “consejo”, “consulta”.
O “son firmemente establecidos”.
O “guía sabia”.


^ (Pro. 8:32, 33) Y ahora, hijos míos, escúchenme. ¡Felices los que siguen mis caminos! 33 Escuchen la disciplina y háganse sabios; nunca la pasen por alto.



^ (Sl 103:14) Porque él sabe bien cómo estamos formados, se acuerda de que somos polvo.



^ (Sant. 3:2) Porque todos tropezamos* muchas veces. El que nunca tropieza con sus palabras es perfecto y capaz de refrenar también todo su cuerpo.

O “cometemos errores”.


^ (2 Tim. 3:16) Toda la Escritura está inspirada por Dios y es útil para enseñar, para censurar,* para rectificar las cosas* y para educar de acuerdo con lo que está bien,*

O “reprender”.
O “corregir”.
O “disciplinar de acuerdo con la justicia”.


^ (Gál. 6:9) Así que no dejemos de hacer lo que está bien, porque al debido tiempo cosecharemos si no nos cansamos.*

O “rendimos”.
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Lección 2

Quiquin cusallahuan quiquin huarmillahuan cushicuichij


“Taita Dios tandachishcataca, ni pi amataj chꞌicanyachichun.” (Marcos 10:​9)




“Huambraraj cashpa cazarashca quiquin huarmillahuan cushicungui” ninmi Jehová Diosca (Proverbios 5:​18). Quiquin huarmillahuan, quiquin cusallahuan cushilla causashpaca, ashtahuanmi cꞌuyanacunguichij.

Cunan punllacunapica gentecunaca ña mana quiquin huarmillapi, quiquin cusallapi yuyanchu. Chaimantami cusa huarmica cai catij ishqui consejocunata pajtachina can.






1 CUSA O HUARMI VALISHCA CASHCATA RICUCHICHIJ


BIBLIACA CAITAMI YACHACHIN: ‘Imapish alli cajllata agllaichij’ (Filipenses 1:10). Cusandij huarmindij tandalla causanami alli can. Chaimantami cusa o huarmi valishca cashcata ricuchina canguichij.

Jehová Diosca quiquin huarmillapi, quiquin cusallapi yuyachunmi munan. Ishquindij sumajta causachunmi munan (Eclesiastés 9:​9). Huarmitapish, cusatapish ama maipishcachun charichunmi mandan. Ashtahuanpish imata rurashpapish huarmita, cusata cushichichunmi mandan (1 Corintios 10:24). Ishquindijmantami minishtirishcata, cꞌuyanacushcata ricuchina can.
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CAITA RURAI:

	Huarmillahuan, cusallahuan cangapaj tiempota surcui



	Imata ruragricushpaca quiquinllapi yuyanapaj randica ishquindijpi yuyai
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2 CAMBAJ SHUNGUTA CUIDAI


BIBLIACA CAITAMI YACHACHIN:  “Maijanpish shujtaj huarmita ricushpa munajca, paipaj shungupi ñami chai huarmihuan huainayan” (Mateo 5:28). Shujtajhuan chayarinata yuyanapish cusata o huarmita saquicuj shinami can.

Jehová Diosca shunguta cuidachunmi mandan (Proverbios 4:​23; Jeremías 17:​9). Chaimantami ima ricunata alli agllana cangui (Mateo 5:​29, 30). Job runa shinami canpish shujtaj huarmita ama munashpa ricungapaj cambaj ñahuihuan ari ninacuna cangui (Job 31:​1). Shinallataj ima mapata ruracuj lluchullacunatapish mana ricunachu cangui. Shujtaj huarmita, shujtaj cꞌarita mana cꞌuyai callarinachu cangui.
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CAITA RURAI:

	Cambaj huarmi, cambaj cusa valishca cashcata shujtajcunaman ricuchi



	Shujtaj huarmihuan o cꞌarihuan yalli tandanacushcamanta cambaj huarmi o cusa mana alli sintirijpica paicunamanta caruyanami cangui











CANPISH ALLITA RURAI


Canpish pandarijlla cashcatami yuyarina cangui (Salmo 15:​2). Ayudata minishtishpaca ama manchashpa ayudachun mañai (Proverbios 1:​5). Mapa yuyaicuna shamujpica sinchi tucushpa chai yuyaicunata saqui (Proverbios 24:16). Cambaj huarmillahuan o cambaj cusallahuan cushilla causanata tucui shunguhuan mashcajpica Diosca achcatami bendicianga.





TAPURI:


	¿Ñuca huarmihuan o ñuca cusahuan ashtahuan tiempota pasangapajca imatataj rurana cani?



	¿Ñucapajca ñuca huarmi o ñuca cusachu ashtahuan alli amigo can?











^ (Mar. 10:9) Por lo tanto, lo que Dios ha unido,* que no lo separe ningún hombre”.

O “ha puesto bajo el mismo yugo”.


^ (Pro. 5:18) Bendita sea tu propia fuente, y goza con la esposa de tu juventud,



^ (Filip. 1:10) que se aseguren de qué cosas son las más importantes para que no tengan ningún defecto y no hagan tropezar a otros hasta el día de Cristo



^ (Ecl. 9:9) Disfruta de la vida con tu amada esposa todos los días de la vida fugaz* que Dios te ha dado bajo el sol, todos tus días vanos. Porque esa es tu suerte* en la vida por el duro trabajo en el que tanto te esfuerzas bajo el sol.

O “vana”.
O “porción”.


^ (1 Cor. 10:24) Que nadie busque su propio beneficio, sino el de los demás.



^ (Mat. 5:28) Pero yo les digo que todo el que sigue mirando a una mujer hasta el punto de sentir pasión por ella ya ha cometido adulterio con ella en su corazón.



^ (Pro. 4:23) Más que cualquier otra cosa, protege tu corazón, porque de él brotan las fuentes de la vida.



^ (Jer. 17:9) El corazón es más traicionero* que cualquier otra cosa y es desesperado.* ¿Quién puede conocerlo?

O “engañoso”.
O quizás “y no tiene remedio”.


^ (Mat. 5:29, 30) Por eso, si tu ojo derecho te está haciendo tropezar,* arráncatelo y échalo lejos. Es preferible que pierdas uno de tus miembros a que todo tu cuerpo sea arrojado a la Gehena.* 30 Igualmente, si tu mano derecha te está haciendo tropezar, córtatela y échala lejos. Es preferible que pierdas uno de tus miembros a que todo tu cuerpo vaya a parar a la Gehena.

O “pecar”.
Ver glosario.


^ (Job 31:1) ”He hecho un pacto con mis ojos. Así que ¿cómo podría interesarme indebidamente en una joven?*

Lit. “virgen”.


^ (Sl 15:2) El que anda de manera intachable,* el que hace lo que es correcto y habla la verdad en su corazón.

O “con integridad”.


^ (Pro. 1:5) El que es sabio escucha y recibe más instrucción; el hombre que tiene entendimiento encuentra orientación experta*

O “guía sabia”.


^ (Pro. 24:16) Porque, aunque el justo caiga siete veces, volverá a levantarse, pero al malvado la calamidad lo hará caer.*

O “tropezar”.
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Lección 3

¿Pꞌiñanacuicuna tiyajpica imatataj rurana cangui?


“Cancunapurapi tucui shunguhuan cꞌuyaj caichij. Cꞌuyaica, achca juchacunatapish perdonachijmi.” (1 Pedro 4:​8)




Shuj cꞌari, shuj huarmi cazarajpica, chꞌican chꞌican huiñashcamanta, shujtaj yuyaita charishcamanta, cusa o huarmi ima shina sintirishcata mana entendishcamantami pꞌiñanacuicuna tiyan. Pꞌiñanacuicunaca huaquinpica shujtajcunamanta o huaquinpica mana yuyashcapimi ricurin.

Pꞌiñanacuicunata mana allichinaca jahuallami can. Shinapish Bibliapica pꞌiñanacuicunata allichichunmi mandan (Mateo 5:​23, 24). Biblia yachachishcata cazushpaca tucuitami allichinguichij.






1 IMAMANTA PꞌIÑANACUSHCATA PARLANACUICHIJ


BIBLIACA CAITAMI YACHACHIN: ‘Shuj punllami rimanacungapajpish chayan’ (Eclesiastés 3:​1, 7). Imamanta pꞌiñanacushcata parlanacungapajmi tiempota surcuna canguichij. Ima shina sintirishcata, imata yuyashcatami mana pacashpa, mana llullashpa parlana canguichij (Efesios 4:​25). Pꞌiñarishca cashpapish mana macanacunachu canguichij. Allimantalla parlashpaca uchilla pꞌiñanacuicunaca mana mirangachu (Proverbios 15:4; 26:20).

Cusa o huarmi yuyashca shina mana yuyashpapish, cꞌuyashpa respetashpami catina cangui (Colosenses 4:​6). Ima pꞌiñanacui ricurijpipish utcami allichina canguichij. Pꞌiñanacushpaca mana upalla saquirinachu canguichij (Efesios 4:​26).
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CAITA RURAI:

	Imamanta pꞌiñanacushcata parlanacungapaj tiempota surcuichij



	Cambaj huarmi o cusa parlacujpica upalla saquirishpa uyai. Pai tucuchishca qꞌuipa parlai










2 UYASHPA ENTENDICHIJ


BIBLIACA CAITAMI YACHACHIN: “Quiquin huauquindij shina caishuj chaishuj cꞌuyanacuichij. Caishuj chaishuj ñucata yalli allimi cangui ninacuichij” (Romanos 12:10). Cambaj huarmi o cusa imata yuyashcatami entendina cangui. ‘Ama jatun tucushpa, manso shunguhuan, cꞌuyaimantaca caishujmanta chaishujmanta llaquicunata apaichij’ (Efesios 4:2; Santiago 1:19). Ama nij tucushpalla uyaichijchu. Imata ruracushcata saquishpa uyaichij. O ¿qꞌuipata parlai tucunchijchu? nishpa tapui. Huarmita o cusata, enemigo shina ricunapaj randica, amigo shina ricushpami imata rurajpipish mana pꞌiñaringui (Eclesiastés 7:​9).

CAITA RURAI:

	Cambaj huarmi o cusa parlacushcata mana uyasha nishpapish rinrinta mañachishpa uyai



	Cambaj huarmi o cusa imata nicushcata entendi. Paipaj ñahuita ricushpa ima shina rimajta uyai










3 ÑAUPAJMAN CATI


BIBLIACA CAITAMI YACHACHIN: “Tucui yuyaihuan imatapish rurajpica, japinapish tiyanmi. Ashtahuanpish yanga rimarijllacunaca, huajchallatajmi causancuna” (Proverbios 14:​23). Pꞌiñanacuicunata ima shina allichinata parlanacushca qꞌuipaca, parlanacushcatami pajtachina canguichij. Sinchi ricurijpipish pajtachishpaca cushillami causanguichij (Proverbios 10:​4). Ishquindij ayudanacushpami “alli pagota japinguichij” (Eclesiastés 4:​9).

CAITA RURAI:

	Pꞌiñanacuicunata allichingapaj cada uno imata ruranata yuyaichij



	Pꞌiñanacuicunata allichingapaj imata ña rurashcata ricushpa catichij











LLAQUICUNATACA ISHQUINDIJ CHꞌIMBAPURAICHIJ


Llaquicunata ishquindij chꞌimbapurashpaca, cusa huarmi llaquilla causanapaj randica sumajtami causanguichij (Proverbios 24:​3). Ñaupa pꞌiñanacuicunata cungarishpa ñaupajman catichij (Proverbios 17:​9). Cusandij huarmindij ayudanacushpa, Biblia mandashcacunata cazushpaca ima llaquicuna ricurijpipish allimi causanguichij.





TAPURI:


	¿Ñuca huarmihuan o cusahuanca imatataj utca allichina cani?



	¿Ñuca huarmi o cusa imata yuyashcata alli entendingapajca imatataj rurana cani?











^ (1 Ped. 4:8) Ante todo, sientan amor intenso unos por otros, porque el amor cubre una multitud de pecados.



^ (Mat. 5:23, 24) ”Por eso, si estás llevando tu ofrenda al altar y allí te acuerdas de que tu hermano tiene algo contra ti, 24 deja tu ofrenda allí, delante del altar, y vete. Primero haz las paces con tu hermano, y luego vuelve y presenta tu ofrenda.



^ (Ecl. 3:1) Para todo hay un tiempo determinado; hay un tiempo para cada actividad bajo los cielos:



^ (Ecl. 3:7) un tiempo para rasgar y un tiempo para coser; un tiempo para quedarse callado y un tiempo para hablar;



^ (Efes. 4:25) Por tanto, ahora que han abandonado todo tipo de engaño, que cada uno de ustedes le diga la verdad a su prójimo, porque todos somos miembros que nos pertenecemos unos a otros.



^ (Pro. 15:4) Una lengua calmada* es un árbol de vida, pero las palabras engañosas causan desesperación.*

O “que sana”.
Lit. “quebrantamiento del espíritu”.


^ (Pro. 26:20) Donde no hay leña, se apaga el fuego, y, donde no hay calumniador, se acaba la pelea.



^ (Col. 4:6) Que sus palabras sean siempre agradables, sazonadas con sal, para que sepan cómo deben responder a cada persona.



^ (Efes. 4:26) Cuando se enojen, no pequen; no dejen que se ponga el sol estando todavía enojados.



^ (Rom. 12:10) Con amor fraternal, muéstrense tierno cariño. Tomen la iniciativa de honrarse unos a otros.



^ (Efes. 4:2) sean completamente humildes, apacibles y pacientes; sopórtense unos a otros con amor;



^ (Sant. 1:19) Quiero que sepan, mis queridos hermanos, que todos deben ser rápidos para* escuchar, pero lentos para hablar y lentos para la ira,

O “estar dispuestos a”.


^ (Ecl. 7:9) No te enojes fácilmente,* porque enojarse está en el corazón de los tontos.*

Lit. “No te apresures en tu espíritu a ofenderte”.
O quizás “es propio de tontos”.


^ (Pro. 14:23) Todo trabajo duro genera beneficios, pero quedarse solamente en palabras lleva a la miseria.



^ (Pro. 10:4) Las manos ociosas llevan a la pobreza, pero las manos trabajadoras* traen riquezas.

O “diligentes”.


^ (Ecl. 4:9) Mejor son dos que uno solo, porque tienen un mayor beneficio* por su duro trabajo.

O “una buena recompensa”.


^ (Pro. 24:3) Con sabiduría se edifica una casa* y con discernimiento se hace firme.

O “familia”.


^ (Pro. 17:9) El que perdona* una ofensa promueve el amor, pero el que saca el tema una y otra vez separa a los buenos amigos.

Lit. “cubre”.
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Lección 4

Cusa huarmicuna cullquita alli cuidaichij


“Imata yuyarinacushcapish, cunashcahuanmi alli llujshin.” (Proverbios 20:​18)




Familiacuna minishtishcata randishpa cungapajca cullquimi minishtirin (Proverbios 30:​8). Cullquica ‘escudo shinami huaquichin’ (Eclesiastés 7:12). Shinapish cusandij huarmindij cullquimanta parlanacuna sinchi ricurijpipish, parlanacunataca mana saquinachu canguichij (Efesios 4:​32). Ishquindijpura alli parlanacushpami, cullquita imapi gastanata alli yuyana canguichij.






1 ALLI YUYAICHIJ


BIBLIACA CAITAMI YACHACHIN: “Cancunamanta maijanpish shuj torreta shayachisha nishpaca, tucuringacama rurangapajca mashna pajtana cashcata ricungapaj ¿manachu tiyarishpa ricunguichijraj?” (Lucas 14:28). Ishquindijpura imapi cullquita gastanatami alli parlanacuna canguichij (Amós 3:​3). Imata minishtishcata, mashnata gastanatami alli parlanacuna canguichij (Proverbios 31:16). Cullquita charishpapish mana maipishcachun gastanachu canguichij. Charishcallata gastashpami mana debi tucuna canguichij (Proverbios 21:5; 22:​7).

CAITA RURAI:

	Quilla tucurishca qꞌuipa cullqui sobrajpica, ishquindijpurami chai cullquihuan imata ruranata parlanacuna canguichij



	Cullqui mana pajtajpica, ashallata gastangapaj parlanacuichij. Canllapi randishpa micunapaj randica, huasipi yanushpa micuichij
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2 AMA PACASHPA, AMA LLULLASHPA PARLANACUICHIJ


BIBLIACA CAITAMI YACHACHIN: ‘Tucuicuna ama llullanacushpa parlanacuichij’ (Efesios 4:25). Cambaj huarmiman o cusamanca mashna ganashcata, mashna gastashcatami tucuita huillana cangui.

Imata randina cashpaca cambaj cusahuan o cambaj huarmihuanmi puntapica alli parlanacuna cangui (Proverbios 13:10). Cusandij huarmindij cullquita imapi, ima shina gastanata parlanacunaca cushilla causachunmi ayudan. Can ganashca cullquica mana cambajllachu tucui familiapajmi can (1 Timoteo 5:​8).
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CAITA RURAI:

	Mana tapushpa cada uno mashna cullquita gastanata cambaj cusahuan o cambaj huarmihuan parlanacuichij



	Cullqui illashcamanta pꞌiñanacuicuna manaraj tiyajpimi parlanacuna canguichij











¿CULLQUIMANTACA IMATATAJ YUYANGUI?


Cullqui minishtirijpipish, mana saquinachu cangui cullquillapi yuyana cambaj huarmihuan o cusahuan cushilla causanata jarcachun (Mateo 6:​25-​34). Cushilla causangapajca mana achca cullqui minishtirinchu. Bibliapica: “Achcata charishcacunaca mana causaita cunchu” ninmi (Lucas 12:15). Ima munashcata randinapaj randica cusandij huarmindij cushilla causanami ashtahuan valin. Shinaca ima charishcallahuan cushicui. Shinami Diosmanta mana caruyashpa cambaj familiahuan cushilla causangui, Diospaj ñaupajpipish alli ricuringui (Hebreos 13:​5).





TAPURI:


	¿Ama debi tucungapajca imatataj familiapura rurai tucunchij?



	¿Ima horastaj ñuca huarmihuan o cusahuan cullquimanta parlanacurcani?













^ (Pro. 20:18) Cuando hay comunicación,* los planes salen bien;* haz tu guerra con orientación experta.*

O “consejo”, “consulta”.
O “son firmemente establecidos”.
O “guía sabia”.


^ (Pro. 30:8) Llévate lejos de mí la falsedad y las mentiras. No me des ni pobreza ni riqueza. Solo concédeme comer mi ración,



^ (Ecl. 7:12) Porque la sabiduría es una protección igual que el dinero es una protección. Pero esta es la ventaja del conocimiento: la sabiduría conserva la vida de su dueño.



^ (Efes. 4:32) Más bien, sean bondadosos unos con otros, trátense con ternura y compasión, y perdónense con generosidad, así como Dios los perdonó generosamente a ustedes mediante Cristo.



^ (Luc. 14:28) Por ejemplo, ¿quién de ustedes que quiere construir una torre no se sienta antes a calcular los gastos y ver si tiene suficiente para terminarla?



^ (Amós 3:3) ¿Andarán juntas dos personas a menos que hayan acordado encontrarse?*

O “se hayan encontrado por cita”.


^ (Pro. 31:16) Se decide por un campo y lo compra; planta una viña con el fruto de su trabajo.*

O “con lo que ha ganado”. Lit. “con el fruto de sus manos”.


^ (Pro. 21:5) Con toda seguridad, los planes del que es trabajador* tendrán buenos resultados;* en cambio, todo el que se precipita acabará en la pobreza.

O “del diligente”.
O “resultarán ventajosos”.


^ (Pro. 22:7) El rico domina al pobre, y el que pide prestado es esclavo del que presta.



^ (Efes. 4:25) Por tanto, ahora que han abandonado todo tipo de engaño, que cada uno de ustedes le diga la verdad a su prójimo, porque todos somos miembros que nos pertenecemos unos a otros.



^ (Pro. 13:10) La arrogancia* solo provoca conflictos, pero la sabiduría acompaña a los que piden consejo.*

O “El atrevimiento”, “La presunción”.
O “consultan juntos”.


^ (1 Tim. 5:8) Porque, si alguien no mantiene a los suyos, y en especial a los miembros de su casa, ha rechazado la fe y es peor que una persona sin fe.



^ (Mat. 6:25-34) ”Por eso les digo: dejen de angustiarse* por su vida,* por lo que van a comer y beber; o por su cuerpo, por lo que van a ponerse. Al fin y al cabo, ¿no vale más la vida que el alimento y el cuerpo que la ropa? 26 Observen con atención las aves del cielo. No siembran ni cosechan ni almacenan en graneros, pero su Padre celestial las alimenta. ¿Y acaso no valen ustedes más que ellas? 27 ¿Quién de ustedes, por angustiarse, puede alargar un solo codo* la duración de su vida? 28 Además, ¿por qué se angustian por la ropa? Aprendan una lección de cómo crecen los lirios del campo. No trabajan duro ni hilan;* 29 pero les digo que ni siquiera Salomón en toda su gloria se vistió como uno de ellos. 30 Entonces, si Dios viste así a la vegetación del campo, que hoy está aquí y mañana se echa al horno, ¿no los vestirá a ustedes con mucha más razón, gente de poca fe? 31 Así que nunca se angustien y digan: ‘¿Qué vamos a comer?’, o ‘¿Qué vamos a beber?’, o ‘¿Qué vamos a ponernos?’. 32 Porque es la gente de las naciones* la que busca todas estas cosas con tanto empeño. Su Padre celestial sabe que ustedes necesitan todas estas cosas. 33 ”Por lo tanto, sigan buscando primero el Reino y la justicia* de Dios, y entonces recibirán también todas esas cosas. 34 Así que nunca se angustien por el día siguiente, porque el día siguiente traerá sus propias preocupaciones. Bastante hay con los problemas de cada día.

O “inquietarse”.
O “alma”.
Ver apén. B14.
Es decir, ni elaboran hilo.
Es decir, la gente que no sirve a Dios.
Ver glosario.


^ (Luc. 12:15) Entonces les dijo: “Mantengan los ojos bien abiertos y eviten todo tipo de codicia, porque, por mucho que uno tenga, las cosas que posee no le pueden dar la vida”.*

O “su vida no resulta de las cosas que posee”.


^ (Heb. 13:5) Que su modo de vivir esté libre del amor al dinero, y estén contentos con las cosas que tienen.* Porque él ha dicho: “Nunca te dejaré y jamás te abandonaré”.

O “cosas presentes”.
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Lección 5

Cusapaj o huarmipaj familiacunahuan alli apanacuichij


“Cuj canata, mana jatun tucushca canata, manso shungu canata, mana pꞌiñarij canata churarichij.” (Colosenses 3:​12)




Shuj cꞌari shuj huarmi cazarajpica shuj mushuj familiami callarin. Yaya mamata cꞌuyanata, respetanata mana saquishpami, cunanca cusapi o huarmipi ashtahuan yuyana can. Shinapish huaquinpica familiacunaca cai mushuj causaitaca mana chasquisha nincunachu. Bibliapi tiyashca consejocunaca familiacunahuan alli apanacuchun, cusandij huarmindij ashtahuan cꞌuyanacuchunmi ayudan.






1 FAMILIACUNAHUAN ALLI APANACUI
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BIBLIACA CAITAMI YACHACHIN: “Cambaj yaya mamata alli ningui” (Efesios 6:​2). Mashna huatata charishpapish, cambaj yaya mamata alli ninata, respetanataca mana saquinachu cangui. Shinapish ama cungaringui, cambaj cusapish o huarmipish paipaj yaya mamahuan cangapajmi tiempota charina can. Shinaca cambaj cusa o huarmi yaya mamahuan cangapaj tiempota charijpica mana jarcanachu cangui. Bibliaca: “Cꞌuyaita charijca mana shujtajpajta munanchu” ninmi (1 Corintios 13:4; Gálatas 5:​26).

CAITA RURAI:

	“Cambaj familiaca ñucata rimacunllami” o “cambaj mamata ayudajpica manataj cushicunchu” nishpa mana rimanachu cangui



	Cambaj cusa o huarmi imata yuyashcata entendi










2 MINISHTIRIJPICA ALLI ENTENDICHISHPA PARLAI


BIBLIACA CAITAMI YACHACHIN: “Cꞌarica, paipaj yayata mamata saquishpa paipaj huarmihuan tandanacushpa ishquindijmanta shuj aichallami tucunga” (Génesis 2:24). Cazarashca qꞌuipapish yaya mamacunaca ayudasha nishpami, cancuna ima shina causacushcata yachasha nin.

Cancunapura parlanacushpami yaya mamacuna imata cancunapaj causaipi ama rurachun munashcata cꞌuyaihuan parlana canguichij. Mana maipishcachun parlashpami alli entendichina canguichij (Proverbios 15:​1). Mana jatun tucuna, mana pꞌiñarij, manso shungu canami familiacunahuan alli apanacuchun ayudanga. Bibliaca: “Cꞌuyaimantaca caishujmanta chaishujmanta ama pꞌiñarishpa llaquicunata apaichijlla” ninmi (Efesios 4:​2).
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CAITA RURAI:

	Yaya mamacuna ima shina causacushcata tucuita yachasha nijpica, mana pꞌiñanacushpami cusandij huarmindij parlanacuna canguichij



	Familia ucupi llaquicuna ricurijpica ima shina allichinata parlanacuichij











PAICUNATA ENTENDI


Yaya mamacuna imata yuyashcata entendinaca minishtirinmi. Paicunaca canta cꞌuyashcamantami ima shinapish ayudanata munan. Shinallataj yaya mamacunaca shitashpa saquicushcata yuyashpami, shuj familiata ña charishcataca mana entendisha nincuna. Ashtahuanpish Biblia yachachishcata cazushpa, alli parlanacushpaca yaya mamacunahuan alli apanacushpami cambaj cusahuan o huarmihuanpish cushilla causangui.





TAPURI:


	¿Cusa huarmi ima shina causacushcata yaya mama yachasha nijpica, imamantataj mana mancharina cangui?



	¿Yaya mamata respetashpapish ima shinataj cusapi o huarmipi ashtahuan yuyashcata ricuchina cangui?











^ (Col. 3:12) Por lo tanto, como escogidos de Dios, santos y amados, vístanse de tierna compasión, bondad, humildad, apacibilidad y paciencia.



^ (Efes. 6:2) “Honra a tu padre y a tu madre”. Ese es el primer mandato acompañado de una promesa:



^ (1 Cor. 13:4) El amor es paciente* y bondadoso. El amor no es celoso. No presume, no es arrogante,

O “sufrido”.


^ (Gál. 5:26) No nos volvamos egocéntricos, fomentando competencias entre unos y otros y envidiándonos unos a otros.



^ (Gén. 2:24) Por esa razón, el hombre dejará a su padre y a su madre, se unirá a* su esposa y ellos serán una sola carne.*

O “permanecerá con”. La palabra hebrea da la idea de adherirse, como con pegamento.
O “un solo ser”.


^ (Pro. 15:1) Una respuesta amable* aparta la furia, pero una palabra hiriente* provoca la ira.

O “apacible”.
O “dura”, “dolorosa”.


^ (Efes. 4:2) sean completamente humildes, apacibles y pacientes; sopórtense unos a otros con amor;
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Lección 6

¿Huahua shamujpica causaica ima shinataj can?


‘Huahuacunaca Mandaj Diosmanta herenciami.’ (Salmo 127:​3)




Yaya mamacunapaj punta huahua shamujpica achca cushicuimi tiyan. Shinallataj huahuata cuidanapish sinchimi ricurin. Huahuata cuidangapaj achca tiempo minishtirishcata ricushpaca yaya mamacunaca achcatachari mancharin. Samaringapaj tiempota mana charishcamanta, llaquilla cashcamantami cusa huarmicunaca achcata llaquirin. Shinaca cusa huarmicunaca ishquindij ayudarishpami huahuata cuidana, paicunapurapish alli causana can. ¿Bibliapaj consejocunaca ima shinataj caita chꞌimbapurachun ayudai tucun?






1 CꞌUYAIHUAN AYUDARICHIJ


BIBLIACA CAITAMI YACHACHIN: ‘Cꞌuyaita charijca llaquita apajmi, alli shunguyujmi, mana paipajlla mashcanchu, mana yallitaj pꞌiñarijchu’ (1 Corintios 13:​4, 5). Punta huahua cashcamantami mamaca huahuata cuidanallapi yuyan. Chaimantami cusaca paita cungashcata yuyai tucun. Shinapish huarmica mana cungarinachu can, cusapish paita yuyarichunmi munan. Chaimantami huarmica mana pꞌiñarishpa cꞌuyaihuan paita minishtishcata, huahuata cuidashpa ayudachun minishtishcatapish ricuchina can.
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“Cusacunapish cancunapaj huarmicunahuanca alli yuyarishpa causaichij” (1 Pedro 3:​7). Cunanlla yaya cashpaca, cambaj huarmica huahuata cuidangapaj achca tiempota minishtishcatami entendina cangui. Chaimantami huaquinpica shaicushca, llaquillapish sintiringa, achca ruraicunata charishcamanta canhuanpish pꞌiñaringachari. Shinapish mana pꞌiñarinachu cangui. Bibliaca: “Mana utca pꞌiñarij runaca, pitapish jahualla mishajta yalli allimari” ninmi (Proverbios 16:32). Chaimantami alli yuyashpa huarmi imata minishtishcata cuna cangui (Proverbios 14:29).

CAITA RURAI:

	Yaya: Tutacunapish huahuata cuidashpa huarmita ayudai. Cambaj huarmihuan, huahuahuan cangapaj shujtaj ruraicunamanta tiempota surcui



	Mama: Cambaj cusa, huahuata cuidasha nijpica saquinallami cangui. Mana can shina alli cuidajpica mana pꞌiñarishpami huahuata ima shina cuidanata yachachina cangui










2 CUSANDIJ HUARMINDIJ ALLI APANACUICHIJ


BIBLIACA CAITAMI YACHACHIN: “Ishquindijmanta shuj aichallami tucunga” (Génesis 2:​24). Familiapi shuj huahua tiyajpipish cusandij huarmindij ‘shuj aichalla’ cashcataca mana cungarinachu canguichij. Cusandij huarmindij alli causangapajca ayudarishpami catina canguichij.

Huarmi, cambaj cusa ayudashcamanta pagui ni. Alli shimicunahuan parlana, pagui ninaca ‘jambicuna’ shinami can (Proverbios 12:18). Cusa, cambaj huarmita cꞌuyashcata, valishca cashcatapish ricuchi. Shinallataj familiata ayudangapaj imallata rurashcamanta pagui ni (Proverbios 31:​10, 28).

“Pipish quiquinpaj allipajllaca ama mashcachun, ashtahuanpish shujtajpaj allipaj mashcachun.” (1 Corintios 10:24.) Cambaj huarmipaj o cusapajmi imatapish alli rurana cangui. Pai ayudashcamantapish pagui ninami cangui. Cancunapura parlanacungapajmi tiempota surcuna canguichij. Cusahuan huarmihuan chayarinatapish mana mitsarinachu canguichij. Cambaj huarmi o cusa imata minishtishcatami ricuna cangui. Bibliaca: ‘Caishujpish chaishujpish ama mitsarinacuichijchu. Ishquindij shuj yuyailla tucushpa ashacama jarcarichij’ ninmi (1 Corintios 7:​3-5). Chaimantami cusandij huarmindij chayarinamantaca mana pingai tucushpa parlanacuna canguichij. Mana pꞌiñarina, entendinapish cusandij huarmindij alli causachunmi ayudan.
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CAITA RURAI:

	Cambaj huarmihuan o cusahuan cangapaj tiempota surcui



	Cambaj huarmiman o cusamanca uchilla regalocunata cushpa, sumaj shimicunata quillcashpami cꞌuyashcata ricuchina cangui










3 HUAHUAMAN YACHACHI
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BIBLIACA CAITAMI YACHACHIN: ‘Canca huahuamanta pachami, Diospaj Quillcacunataca yachangui. Chaicunami cantaca yachajta rurai tucun’ (2 Timoteo 3:​15). Huahuaman ima shina yachachinata yuyai. Huahuacunaca manaraj huacharishpallatajmi achcata ña yachai tucun. Mamapaj huijsapi cashpallatajmi can parlashcata rijsin, cushicun, llaquirinpish. Mana tucuita entendijpipish uchillamantami huahuamanca rezanata yachachina cangui. Chashnami huahua huiñashpa rezana munaita charichun ayudangui.

Diosmanta yachachingapajca huahuaca uchillami can nishpaca mana yuyanachu cangui. Huahuapaj ñaupajpimi Jehová Diosta mañana cangui (Deuteronomio 11:19). Huahuahuan pugllacushpaca imallata Dios rurashcatami parlana cangui (Salmo 78:​3, 4). Huahua huiñashpaca Jehová Diosta can cꞌuyashcata ricushpami paipish Diosta cꞌuyanga.

CAITA RURAI:

	Huahuaman alli yachachingapaj Diosta mañai



	Huahua utca yachachunca minishtirishca yuyaicunata, shimicunatapish cutin cutin parlai











YAYA MAMA CANACA CUSANDIJ HUARMINDIJ ALLI CAUSACHUNMI AYUDAN


Canpish cambaj huarmipish asha ashami alli yaya alli mama cashcata yachanguichij. Huahuaman yachachinaca cancuna cꞌuyaj, mana utca pꞌiñarij, alli shungu canatami yachachinga. Ishquindijpura ayudarijpica huahuata charinaca alli causachunmi ayudanga. Chashna rurajpica Salmo 127:​3-pi tiyacuj shimicuna “huijsamanta llujshishca huahuacunaca Dios cushca sumajmari” nishcami pajtaringa.





TAPURI:


	Cai semanapica ¿familiata ayudashcamanta ñuca cusata o huarmita pagui ningapajca imatataj rurashcani?



	Huahuallamanta parlanacungapaj randica ¿ima horastaj cusandij huarmindij ñucanchijmanta parlanacurcanchij?











^ (Sl 127:3) ¡Miren! Los hijos son una herencia* de Jehová; el fruto del vientre es una recompensa.

O “un regalo”.


^ (1 Cor. 13:4, 5) El amor es paciente* y bondadoso. El amor no es celoso. No presume, no es arrogante, 5 no se porta de forma indecente,* no busca sus propios intereses, no se irrita con facilidad. No lleva cuenta del daño.*

O “sufrido”.
O “no es grosero”.
O “de las ofensas”.


^ (1 Ped. 3:7) Del mismo modo, esposos, continúen viviendo con ellas de acuerdo con conocimiento.* Denles honra como a una vasija más frágil, la femenina, ya que ellas también son herederas con ustedes del favor inmerecido de la vida, a fin de que las oraciones de ustedes no sean estorbadas.

O “mostrándoles consideración”, “entendiéndolas”.


^ (Pro. 16:32) El hombre paciente* es mejor que el poderoso, y el que controla su genio,* que el que conquista una ciudad.

O “tardo para la cólera”.
Lit. “gobierna su espíritu”.


^ (Pro. 14:29) El que es paciente* tiene mucho discernimiento, pero el impaciente exhibe su tontedad.

O “tardo para la cólera”.


^ (Gén. 2:24) Por esa razón, el hombre dejará a su padre y a su madre, se unirá a* su esposa y ellos serán una sola carne.*

O “permanecerá con”. La palabra hebrea da la idea de adherirse, como con pegamento.
O “un solo ser”.


^ (Pro. 12:18) Las palabras dichas sin pensar son como los golpes de una espada, pero la lengua de los sabios cura las heridas.



^ (Pro. 31:10) ¿Quién puede encontrar una esposa competente?* Vale mucho más que los corales.

O “esposa capaz”, “buena esposa”.


^ (Pro. 31:28) Sus hijos se ponen de pie y la felicitan;* su esposo se pone de pie y la alaba.

O “la llaman feliz”.


^ (1 Cor. 10:24) Que nadie busque su propio beneficio, sino el de los demás.



^ (1 Cor. 7:3-5) Que el esposo cumpla su deber conyugal con su esposa y que la esposa haga lo mismo con su esposo. 4 La esposa no es quien tiene autoridad sobre su propio cuerpo, sino su esposo. Del mismo modo, el esposo no es quien tiene autoridad sobre su propio cuerpo, sino su esposa. 5 No se priven el uno del otro, a menos que los dos estén de acuerdo y que sea por un tiempo fijado para dedicarse a orar y luego volver a estar juntos. Así Satanás no podrá tentarlos por su falta de autocontrol.*

O “autodominio”.


^ (2 Tim. 3:15) y que desde que naciste* conoces los santos escritos, que pueden darte la sabiduría necesaria para la salvación por medio de la fe en Cristo Jesús.

O “desde la niñez”, “desde la infancia”.


^ (Deut. 11:19) Enséñenselas a sus hijos al hablar de ellas cuando se sienten en su casa, cuando anden por el camino, cuando se acuesten y cuando se levanten.



^ (Sl 78:3, 4) Las cosas que hemos oído y sabemos —que nuestros padres nos han contado—,  4 no las esconderemos de sus hijos; se las contaremos a la siguiente generación, las acciones de Jehová, dignas de alabanza, su fuerza, las cosas maravillosas que él ha hecho.



^ (Sl 127:3) ¡Miren! Los hijos son una herencia* de Jehová; el fruto del vientre es una recompensa.

O “un regalo”.
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Lección 7

¿Huahuacunamanca ima shinataj yachachina cangui?


“Cunan ñuca canman imalla yachachishcacunataca cambaj shungupi alli huaquichingui. Chaicunataca cambaj huahuacunamanca punllanta cutin cutin yachachingui.” (Deuteronomio 6:​6, 7)




Familiata callarichishpaca Jehová Diosca yaya mamatami huahuacunata cuidachun mingarca (Colosenses 3:20). Huahuacuna Jehová Diosta cꞌuyachun, huiñashpapish alli cꞌari, alli huarmi tucuchunca yaya mamacunami yachachina can (2 Timoteo 1:5; 3:​15). Huahuacuna shungupi imata yuyashcatapishmi yaya mamaca yachana can. Huahuacunaman Diospaj Shimita alli yachachingapajca, yayacunarajmi Diospaj Shimita cꞌuyana can (Salmo 40:​8).






1 HUAHUACUNA CANHUAN PARLACHUN AYUDAI


BIBLIACA CAITAMI YACHACHIN: “Imatapish uyanataca alli uyaichij. Manaraj alli yuyarishpaca ama rimaichijchu” (Santiago 1:​19). Huahuacuna mana manchashpa tucuita parlachunca, canmi paicunahuan parlangapaj tiempota charina cangui. Mana pꞌiñarishpa, alli uyajpica huahuacunaca canhuan parlasha ningami (Santiago 3:​18). Yayacuna pꞌiñarijta, maipish cachun rimajta ricushpaca huahuacunaca mana tucuita parlasha ningachu. Chaimantami alli parlashpa huahuacunata cꞌuyashcata ricuchina cangui (Mateo 3:​17; 1 Corintios 8:​1).

CAITA RURAI:

	Huahuacuna canhuan parlasha nijpica tiempotami charina cangui



	Huahuacunahuanca mana llaquicuna tiyajllapichu parlana cangui, cutin cutinmi parlana cangui










2 HUAHUACUNA IMATA NISHA NISHCATA UYAI


BIBLIACA CAITAMI YACHACHIN: “Mandaj Diospi shunguta churashpa, paipaj shimitapish tucui yuyaihuan yachajca allicunata japishpa cushicunmi” (Proverbios 16:20). Huahuacuna imata nisha nishcata alli yachangapajca, mana paicuna parlashcallatachu uyana cangui. Huahuacunaca huaquinpica mirachishpa, mana alli yuyashpami parlan. Chaimantami Bibliaca: ‘Manaraj uyashpa imatapish cutichijca, upa cashcata ricurishpami pingai tucun’ nin (Proverbios 18:13). Shinaca mana ñapish pꞌiñarinachu cangui (Proverbios 19:11).
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CAITA RURAI:

	Cambaj huahua imata parlacujpipish ama mancharishpa, ama upallachishpa alli uyai



	Huahua cashpa can imata munashcata, ima shina sintirishcata yuyari










3 SHUJ YUYAILLA TUCUSHPA YACHACHICHIJ


BIBLIACA CAITAMI YACHACHIN: “Ñuca huahualla, alli causanata cambaj yaya yachachishcataca alli uyayari. Cambaj mama yachachishcatapish ama mana uyasha nichu” (Proverbios 1:​8). Yayapish mamapish huahuacunaman yachachichunmi Diosca mandan. Ishquidijmi respetanata, cazunatapish yachachina can (Efesios 6:​1-3, NM). Yaya mamacuna mana shuj yuyailla cajpica huahuacunaca jahuallami ricun. Chaimantami Bibliaca: “Yuyanapi, tucuicuna tandalla chai shinataj caichij” nin (1 Corintios 1:​10). Imapi mana shuj yuyailla cashpaca, huahuacunapaj ñaupajpi mana pꞌiñanacunachu canguichij. Huahuacuna chaita ricushpaca mana respetangachu.
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CAITA RURAI:

	Huahuacunaman ima shina yachachinata cancunapura alli parlanacuichij



	Huahuacunaman yachachingapaj cusahuan o huarmihuan mana shuj yuyailla cashpaca, cusa o huarmi imamanta chashna yuyashcata entendi










4 IMA SHINA YACHACHINATA YUYAI


BIBLIACA CAITAMI YACHACHIN: “Cambaj huahuataca uchilla cajpiraj, alli yachachingui” (Proverbios 22:​6). Huahuacunataca mana yuyarishca horasllachu yachachina cangui. Ima shina yachachinatami alli yuyana cangui. Shinallataj huaquinpica llaquichinami minishtirin (Salmo 127:4; Proverbios 29:17). Llaquichina nishpaca mana macanallamantachu parlan. Ashtahuanpish imamanta cashna o chashna rurachun nishcatami entendichina cangui (Proverbios 28:​7). Diospaj Shimita cꞌuyanata, imamanta Biblia chashna yachachishcata entendichunmi ayudana cangui (Salmo 1:​2). Chashna ayudajpica huahuacunaca ima alli cashcata ima mana alli cashcatami yachanga (Hebreos 5:​14).

CAITA RURAI:

	Huahuacuna Dios tiyashcata crichun, Diospi shunguta churachunpish ayudai



	Internetpica achca llaquichijcunami tiyan, chaimantami huahuacunata pipish ama llaquichichun yachachina cangui. Violasha nijcunamantapish alli cuidarichunmi yachachina cangui
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“Cambaj huahuataca uchilla cajpiraj, alli yachachingui”







JEHOVÁ DIOSCA ACHCATAMI BENDICIANGA


Yaya mamacunamanca Jehová Diosmi paipaj yuyaicunata huahuacunaman yachachina sumaj bendicionta cushca (Efesios 6:​4). Huahuacunaman yachachingapajca achca trabajo minishtirishcatami Diosca yachan. Huahuacunaman alli yachachishpaca achcatami cushicungui, shinallataj Jehová Diostapish jatunyachinguimi (Proverbios 23:24).





TAPURI:


	¿Huahuacuna ama manchashpa tucuita ñucahuan parlachunca, imatataj rurai tucuni?



	¿Shujtaj yaya mamacuna paicunapaj huahuacunaman yachachishcata ricushpaca imatataj yachai tucuni?











^ (Deut. 6:6, 7) Estas palabras que te estoy mandando hoy tienen que estar en tu corazón, 7 y tienes que inculcarlas en* tus hijos y hablar de ellas cuando te sientes en tu casa, cuando andes por el camino, cuando te acuestes y cuando te levantes.

O “repetírselas a”, “grabarlas en”.


^ (Col. 3:20) Hijos, sean obedientes a sus padres en todo, porque eso le agrada al Señor.



^ (2 Tim. 1:5) Porque me acuerdo de tu fe sin hipocresía, que tuvieron primero tu abuela Loida y tu madre Eunice, y que estoy seguro de que tú también tienes.



^ (2 Tim. 3:15) y que desde que naciste* conoces los santos escritos, que pueden darte la sabiduría necesaria para la salvación por medio de la fe en Cristo Jesús.

O “desde la niñez”, “desde la infancia”.


^ (Sl 40:8) Hacer tu voluntad, oh, Dios mío, es un placer para mí,* y tu ley está en lo más hondo de mi ser.

O “es mi deseo”.


^ (Sant. 1:19) Quiero que sepan, mis queridos hermanos, que todos deben ser rápidos para* escuchar, pero lentos para hablar y lentos para la ira,

O “estar dispuestos a”.


^ (Sant. 3:18) Además, el fruto de la justicia se siembra en condiciones pacíficas para* los que fomentan la paz.

O quizás “es sembrado en condiciones pacíficas por”.


^ (Mat. 3:17) Y entonces una voz dijo desde los cielos: “Este es mi Hijo amado; él tiene mi aprobación”.



^ (1 Cor. 8:1) Ahora bien, con respecto a la comida que se ha ofrecido a los ídolos, sabemos que todos tenemos conocimiento. Pero el conocimiento llena de orgullo, mientras que el amor edifica.



^ (Pro. 16:20) El que es perspicaz al tratar un asunto tendrá éxito* y el que confía en Jehová es feliz.

Lit. “encontrará el bien”.


^ (Pro. 18:13) Responder a un asunto antes de oír los hechos es tonto y humillante.



^ (Pro. 19:11) La perspicacia del hombre frena su furia, y es un gesto hermoso que él pase por alto una ofensa.*

O “transgresión”.


^ (Pro. 1:8) Escucha, hijo mío, la disciplina de tu padre y no abandones las enseñanzas* de tu madre.

O “la ley”.


^ (Efes. 6:1-3) Hijos, sean obedientes a sus padres en unión con el Señor, porque esto es justo. 2 “Honra a tu padre y a tu madre”. Ese es el primer mandato acompañado de una promesa: 3 “Para que te vaya bien* y permanezcas durante mucho tiempo sobre la tierra”.

O “Para que tengas éxito”.


^ (1 Cor. 1:10) Ahora, hermanos, les suplico mediante el nombre de nuestro Señor Jesucristo que todos estén de acuerdo en lo que dicen y que no haya divisiones entre ustedes, sino que estén completamente unidos en la misma mente y en la misma forma de pensar.



^ (Pro. 22:6) Educa al niño* en el camino por el que debe ir, y no lo dejará ni siquiera cuando llegue a viejo.

O “muchacho”, “joven”.


^ (Sl 127:4) Como flechas en la mano de un hombre poderoso, así son los hijos que se tienen en la juventud.



^ (Pro. 29:17) Disciplina a tu hijo, y él te dará descanso, te llenará de satisfacción.



^ (Pro. 28:7) El hijo que tiene entendimiento obedece la ley, pero el amigo de los glotones deshonra a su padre.



^ (Sl 1:2) sino que disfruta con la ley de Jehová; día y noche lee su ley y medita en ella.*

O “lee su ley en voz baja (susurrando)”.


^ (Heb. 5:14) En cambio, el alimento sólido es para personas maduras, para las que con la práctica han entrenado su capacidad de discernimiento* para distinguir lo que está bien de lo que está mal.

O “sus facultades perceptivas”.


^ (Efes. 6:4) Padres,* no irriten a sus hijos, sino sigan criándolos de acuerdo con la disciplina y los consejos de* Jehová.*

Aquí se refiere a los padres varones.
O “la instrucción de”, “la guía de”. Lit. “la colocación de la mente en”.
Ver apén. A5.


^ (Pro. 23:24) El padre de un justo sin duda estará contento; el que sea padre de un sabio se alegrará gracias a él.
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Lección 8

¿Llaquicuna ricurijpica imatataj rurai tucungui?


“Chꞌican chꞌican llaquicunahuan ashacama llaquichishca cashpapish, cancunaca achcatami cushicucunguichij.” (1 Pedro 1:​6)




Cusandij huarmindij, familiandij alli causangapaj tucuita alli rurajpipish, huaquinpica llaquicunaca mana yuyashcapimi ricurin. Chaimantami llaquilla causanchij (Eclesiastés 9:​11). Llaquicunata chꞌimbapurangapajca Diosca achca ayudacunatami cun. Biblia yachachishcata cazushpaca, canpish cambaj familiapish jatun llaquicuna japijpipish mishanguichijmi.






1 JEHOVAPI SHUYAI


BIBLIACA CAITAMI YACHACHIN: ‘Diosmi cancunataca cuidacun. Chaimanta ima llaquicunata paiman mingaichij’ (1 Pedro 5:​7). Yuyari: llaquicunataca mana Dioschu cachan (Job 34:10). Diosman cꞌuchuyajpica, paica achcatami ayudanga (Isaías 41:10). Bibliaca: “Tucui shunguhuan paipaj ñaupajpi mañaichigari” ninmi (Salmo 62:​8.)

Tucui punllacuna Bibliata rezana, estudianapish achcatami ayudanga. Chashna rurajpica Diosmi ‘tucui ñucanchij llaquicunapipish cushichinga’ (2 Corintios 1:​3, 4; Romanos 15:​4). Shinallataj ‘Diospaj sumaj causaica, cancunapaj shungucunata, cancunapaj yuyaicunatapish Cristo Jesuspi huaquichingami’ (Filipenses 4:​6, 7, 13).
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CAITA RURAI:

	Ama manchangapaj, alli yuyangapajpish Jehová Diospaj ayudata mañai



	Imata ruranata yachangapajca alli yuyashpa agllai










2 FAMILIATA CUIDAI CANPISH CUIDARI


BIBLIACA CAITAMI YACHACHIN: “Yuyaisapa runaca alli yachaitaca, ashtahuanmi yachashpa catin. Yachaisapacunaca yachanataca, ashtahuanmi uyanachin” (Proverbios 18:15). Familiacuna ima minishtishcata tapushpa, paicuna imata parlashcata alli uyai (Proverbios 20:​5).

¿Shuj  familia huañujpica imatataj rurai tucungui? Llaquilla cashcataca mana pingai tucushpa ricuchinallami cangui. Jesuspish mana pingai tucushpami ‘huacarca’ (Juan 11:35; Eclesiastés 3:​4). Alli samana, alli dorminapish minishtirishcami can (Eclesiastés 4:​6). Chashna ruranaca llaquicunata chꞌimbapurachunmi ayudanga.

CAITA RURAI:

	Llaquicuna manaraj chayajpimi familiapura alli parlanacuna cangui. Shinami llaquicuna chayajpica mana manchashpa canhuan parlangacuna



	Huaquin familiacunaca can charishca llaquicunataca ñami chꞌimbapurashca. Paicunahuan parlai










3 MINISHTISHCA AYUDATA MASHCAI


BIBLIACA CAITAMI YACHACHIN: “Alli apanacuj runaca paihuan apanacujtaca, tucui causaipimi cꞌuyan. Ima llaqui japijpipish, quiquin huauqui shinami llaquin” (Proverbios 17:17). Cambaj amigocunaca ayudanata munangami. Shinapish ima shina ayudanataca manachari yachanga. Chaimantami canta ima shina ayudachun munashcata parlana cangui (Proverbios 12:25). Shinallataj Biblia mandashcacunata pajtachingapaj Bibliamanta yachajcunata ayudachun mañai. Chashnami ñaupajman catingui (Santiago 5:​14).

Tucui shunguhuan Diospi crijcunahuan, Dios imata rurasha nishcata crijcunahuan tandanacushpaca, minishtishca ayudatami charingui. Shinallataj llaquilla cajcunata ayudashpapish achcatami cushicungui. Jehová Diospi crishcata, pai imata rurasha nishcatami shujtajcunaman parlana cangui. Shujtajcunata ayudashpa cati. Canta cꞌuyajcunamantapish amataj caruyaichu (Proverbios 18:1; 1 Corintios 15:58).

CAITA RURAI:

	Cambaj alli amigohuan parlai, pai ayudachun saqui



	Ima shina ayudachun munashcataca ama pingai tucushpa tucuita parlai











AMA CAMBAJ LLAQUICUNALLAPI YUYAICHU


Llaquicunata ña mana aguantai tucushpapish Diosta mana cungarinachu cangui. Job runapish llaquicunata charishpaca: “Mandaj Diosca alli nishca cachun” nircami (Job 1:​21, 22). Canpish Job shinami llaquicunapi yuyanapaj randica, Jehová Diostapish paipaj munaitapish puntapi churana cangui. Llaquicuna mana utca tucurijpipish, Jehová Diospimi tucui shunguhuan shuyashpa catina cangui. Yaya Diosca: “Cancunapaj imallata ruranataca ñucamari yachani. Cancunapajca llaquitaca mana cachashachu, ashtahuanpish sumaj causaitami cugrini. Cancuna shuyacushcatatajmi cusha” ninmi (Jeremías 29:11.)





TAPURI:


	¿Imata ruracushpapish Jehová Diospi tucui shunguhuan crinichu?



	¿Dios bendiciashcamantaca tucui punllacunachu paita pagui nini?











^ (1 Ped. 1:6) Por eso ustedes sienten muchísima alegría, aunque por un poco de tiempo sea necesario que estén angustiados por diversas pruebas,



^ (Ecl. 9:11) Y algo más he visto bajo el sol: que los veloces no siempre ganan la carrera, ni los poderosos ganan siempre la batalla, ni los sabios tienen siempre alimento, ni los inteligentes tienen siempre riquezas, ni siempre les va bien a los que tienen conocimiento, ya que a todos les llega algún mal momento y algún suceso imprevisto.*

O “inesperado”.


^ (1 Ped. 5:7) mientras echan todas sus inquietudes* sobre él, porque él se preocupa por ustedes.

O “preocupaciones”.


^ (Job 34:10) Así que escúchenme, hombres sensatos:* ¡es impensable que el Dios verdadero actúe con maldad, que el Todopoderoso haga algo injusto!

O “de entendimiento”. Lit. “de corazón”.


^ (Is. 41:10) No tengas miedo, porque estoy contigo. No te angusties, porque yo soy tu Dios. Yo te daré fuerzas. Sí, yo te ayudaré. Con mi mano derecha de justicia, de veras te sostendré’.



^ (Sl 62:8) Confía en él todo el tiempo, oh, pueblo. Derramen su corazón delante de él. Dios es un refugio para nosotros. (Sélah).



^ (2 Cor. 1:3, 4) Alabado sea el Dios y Padre de nuestro Señor Jesucristo, el Padre de tiernas misericordias y el Dios de todo consuelo. 4 Él nos consuela* en todas nuestras pruebas* para que nosotros podamos consolar con el consuelo que recibimos de Dios a los que están sufriendo cualquier clase de prueba.*

O “anima”.
O “dificultades”.
O “dificultad”.


^ (Rom. 15:4) Porque todas las cosas que fueron escritas anteriormente fueron escritas para nuestra enseñanza, para que mediante nuestro aguante* y el consuelo de las Escrituras tengamos esperanza.

O “nuestra perseverancia”.


^ (Filip. 4:6, 7) No se angustien por nada. Más bien, en cualquier situación, mediante oraciones y ruegos y dando gracias, háganle saber a Dios sus peticiones, 7 y la paz de Dios, que está más allá de lo que ningún ser humano puede entender, protegerá* sus corazones y sus mentes* por medio de Cristo Jesús.

O “guardará”.
O “sus facultades mentales”, “sus pensamientos”.


^ (Filip. 4:13) Tengo fuerzas para todo gracias a aquel que me da poder.



^ (Pro. 18:15) El corazón del que tiene entendimiento consigue conocimiento, y es conocimiento lo que trata de encontrar el oído del sabio.



^ (Pro. 20:5) Los pensamientos* del corazón del hombre son como aguas profundas, pero el hombre discernidor sabe sacarlos.

O “Las intenciones”. Lit. “El consejo”.


^ (Juan 11:35) A Jesús se le saltaron las lágrimas.



^ (Ecl. 3:4) un tiempo para llorar y un tiempo para reír; un tiempo para lamentarse* y un tiempo para bailar;*

O “plañir”.
Lit. “brincar”, “dar saltos”.


^ (Ecl. 4:6) Es mejor un puñado de descanso que dos puñados de trabajo duro y perseguir el viento.



^ (Pro. 17:17) El verdadero amigo ama en todo momento y es un hermano en* tiempos de angustia.

O “hermano nacido para”.


^ (Pro. 12:25) La ansiedad aplasta el corazón del hombre,* pero una buena palabra lo reanima.

O “deprime al hombre”.


^ (Sant. 5:14) ¿Hay alguien enfermo entre ustedes? Que llame a los ancianos de la congregación y que ellos oren por él, aplicándole aceite en el nombre de Jehová.*

Ver apén. A5.


^ (Pro. 18:1) El que se aísla persigue sus deseos egoístas; rechaza* toda sabiduría práctica.

O “desprecia”.


^ (1 Cor. 15:58) Por lo tanto, mis queridos hermanos, manténganse firmes, inamovibles, y estén siempre muy ocupados en la obra del Señor, sabiendo que su trabajo relacionado con el Señor no es en vano.



^ (Job 1:21, 22) y dijo: “Desnudo salí de la matriz de mi madre, y desnudo volveré. Jehová ha dado y Jehová ha quitado. Que siga siendo alabado el nombre de Jehová”. 22 En todo esto, Job no pecó ni acusó a Dios de hacer nada malo.*

O “ni le atribuyó nada impropio a Dios”.


^ (Jer. 29:11) ”‘Porque sé muy bien lo que tengo en mente para ustedes —afirma Jehová—. Quiero que tengan paz, no calamidad. Quiero darles un futuro y una esperanza.
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Lección 9

Familiahuan Jehová Diosta adorai


‘Cielota, allpa pachata rurajta adoraichij.’ (Apocalipsis 14:​7)




Ima shinami cai folletopi yachashcangui, Bibliaca tucui familiapajmi achca ayudacunata charin. Diosca tucuicuna cushilla causachunmi munan. Shinallataj paita adoranata puntapi churajpica, Diosca ‘imalla illashcacunataca cancunamanca ashtahuanmi mirachinga’ (Mateo 6:​33). Diosca paipaj amigo cachunmi munan. Diospaj amigo canaca sumaj bendicionmi can. Chaimantami shujtaj ruraicunamanta tiempota surcuna cangui (Mateo 22:​37, 38).






1 DIOSPAJ ALLI AMIGO TUCUI
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BIBLIACA CAITAMI YACHACHIN: “ ‘Ñucaca, cancunapaj Yayami casha. Cancunaca ñuca churicuna, ushushicunami canguichij’ ninmi Tucuita Rurai Tucuj Jatun Diosca” (2 Corintios 6:​18). Diosca cambaj alli amigo cangapajmi munan. Diosta mañashpami paipajman cꞌuchuyai tucunchij. Bibliaca: “Taita Diosta mañanataca ama shaicunguichij” ninmi (1 Tesalonicenses 5:​17). Cambaj tucui llaquicunata, shungu ucupi tiyashca yuyaicunatapish paiman parlachunmi Diosca munan (Filipenses 4:​6). Cambaj familiahuan tandanacushpa Diosta mañajpica, paicunaca tucui shunguhuanmi Dios tiyashcata cringa.

Shinallataj Dios imata nishcatami uyana cangui. ¿Diosta uyangapajca imatataj rurana cangui? Bibliatapish, Bibliamanta yachachij publicacioncunatapishmi estudiana cangui (Salmo 1:​1, 2). Bibliapi imata yachashcatapish allimi yuyana cangui (Salmo 77:​11, 12). Tandanacuicunamanpish rinami cangui (Salmo 122:​1-4).

Shinallataj Diosmanta imata yachacushcatami shujtajcunaman parlana cangui. Chaita rurashpaca Diospaj alli amigomi tucungui. Diosmanta ashtahuan parlashpaca ashtahuanmi paipajman cꞌuchuyangui (Mateo 28:​19, 20).

CAITA RURAI:

	Diosta mañangapaj, Bibliata rezangapajpish tiempota surcui



	Shujtaj ruraicunata saquishpa Diosmanta yachanata puntapi churachun cambaj familiata ayudai










2 FAMILIAHUAN DIOSTA ADORASHPA CUSHICUI
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BIBLIACA CAITAMI YACHACHIN: “Diosman cꞌuchuyaichij, paipish cancunapajman cꞌuchuyangami” (Santiago 4:​8). Familiahuan Diosta adorangapajmi shuj punllata, shuj horasta agllana cangui* (Génesis 18:19). Tucuipimi Dios mandashcata yuyarina cangui. Cambaj familiapish Diospajman cꞌuchuyachunmi ayudana cangui. Bibliaca: “Cambaj huahuacunamanca punllanta cutin cutin yachachingui. Chai yachachishcacunataca huasipi cashpapish, ñanta puricushpapish, dormij siriricushpapish jataricushpapish yachachirangui” ninmi (Deuteronomio 6:​6, 7). Canpish Josué shinami: “Ñucapish, ñuca huasi familiapish Mandaj Diospajtami rurashun” nina cangui (Josué 24:15).

CAITA RURAI:

	Familiapi cada uno ima minishtishcata ricushpa alli yachachingapaj shuj programata rurai
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JEHOVÁ DIOSTA SERVISHPACA CUSHICUNGUIMI


Jehová Diosta servinaca tucuimanta yalli sumajmi can. Canpish cambaj familiapish tucui shunguhuan paita servijta ricushpaca Jehová Diosca achcatami cushicun. Diosta alli servishpaca paita ashtahuanmi cꞌuyangui, pai yuyashca shinapishmi yuyangui (Marcos 12:30; Efesios 5:​1). Cancunapaj causaipi Diosta yuyarishpaca cusandij huarmindijpish allimi causanguichij (Eclesiastés 4:​12; Isaías 48:17). Jehová Diospaj ayudahuanca cambaj familiaca, huiñai huiñaitami cushilla causanga (Deuteronomio 12:​7).





TAPURI:


	¿Ñuca huarmihuan o cusahuanca ima horastaj ishquindijlla Diosta mañarcanchij?



	¿Ñuca familiahuan Diospaj alli amigocuna tucungapajca imatataj yachai tucunchij?









YAYACUNA CAITA RURAICHIJ


	Familiahuan Diosta adorangapaj imapish jarcachunca ama saquichu



	Familiahuan imata yachagrishcatami ñaupashpa huillana cangui, chashnami tucuicuna allichiri tucunga



	Familiahuan Diosta adorangapaj tucuicuna tandanacuchunmi ricuna cangui



	Tucuicuna cushilla sintirichunmi sumajta yachachina cangui









^ par. 13 Testigo de Jehovacunaca familiahuan Diosta adorangapajmi cada semana shuj tiempota chꞌicanyachinchij. Chaipica cushicushpami Bibliamanta chꞌican chꞌican temacunata yachanchij.






^ (Rev. 14:7) Decía con voz fuerte: “Teman* a Dios y denle gloria, porque ha llegado la hora de su juicio. Así que adoren al que hizo el cielo, la tierra, el mar y los manantiales”.*

Ver glosario.
O “las fuentes de agua”.


^ (Mat. 6:33) ”Por lo tanto, sigan buscando primero el Reino y la justicia* de Dios, y entonces recibirán también todas esas cosas.

Ver glosario.


^ (Mat. 22:37, 38) Él le contestó: “‘Ama a Jehová* tu Dios con todo tu corazón, con toda tu alma* y con toda tu mente’. 38 Este es el primero y el más importante de los mandamientos.

Ver apén. A5.
Ver glosario.


^ (2 Cor. 6:18) “‘Y yo seré un padre para ustedes, y ustedes serán hijos e hijas para mí’, dice Jehová,* el Todopoderoso”.

Ver apén. A5.


^ (1 Tes. 5:17) Oren constantemente.



^ (Filip. 4:6) No se angustien por nada. Más bien, en cualquier situación, mediante oraciones y ruegos y dando gracias, háganle saber a Dios sus peticiones,



^ (Sl 1:1, 2) Feliz el hombre que no anda según los consejos de los malvados, que no se detiene en el camino de los pecadores, que no se sienta en el asiento de los burlones,  2 sino que disfruta con la ley de Jehová; día y noche lee su ley y medita en ella.*

O “lee su ley en voz baja (susurrando)”.


^ (Sl 77:11, 12) Me acordaré de las obras de Jah; recordaré tus maravillosos actos, los de hace mucho tiempo. 12 Meditaré en todas tus actividades y reflexionaré en tu modo de actuar.



^ (Sl 122:1-4) Me alegré cuando me dijeron “Vamos a la casa de Jehová”.  2 Y ahora nuestros pies están dentro de tus puertas, oh, Jerusalén.  3 Jerusalén está construida como una ciudad compacta y unida.  4 A ella han subido las tribus, las tribus de Jah,* según el recordatorio dado a Israel, para dar gracias al nombre de Jehová.

Jah es una forma abreviada del nombre Jehová.


^ (Mat. 28:19, 20) Así que vayan y hagan discípulos de gente de todas las naciones. Bautícenlos en el nombre del Padre, del Hijo y del espíritu santo. 20 Enséñenles a obedecer todo lo que yo les he mandado. Y, recuerden, estaré con ustedes todos los días hasta la conclusión* del sistema”.*

O “parte final”.
O “de la era”. Ver glosario, sistema.


^ (Sant. 4:8) Acérquense a Dios y él se acercará a ustedes. Límpiense las manos, pecadores, y purifiquen su corazón, indecisos.



^ (Gén. 18:19) Yo he llegado a conocerlo a fin de que les ordene a sus hijos y a todos sus descendientes que sigan el camino de Jehová haciendo lo que es justo y recto. De ese modo, yo, Jehová, cumpliré lo que le he prometido a Abrahán”.



^ (Deut. 6:6, 7) Estas palabras que te estoy mandando hoy tienen que estar en tu corazón, 7 y tienes que inculcarlas en* tus hijos y hablar de ellas cuando te sientes en tu casa, cuando andes por el camino, cuando te acuestes y cuando te levantes.

O “repetírselas a”, “grabarlas en”.


^ (Jos. 24:15) Ahora, si no les parece bien servir a Jehová, elijan hoy a quién van a servir: a los dioses a quienes sirvieron sus antepasados al otro lado del Río o a los dioses de los amorreos, de quienes es la tierra donde ustedes viven. Pero los de mi casa y yo, nosotros serviremos a Jehová”.



^ (Mar. 12:30) Ama a Jehová* tu Dios con todo tu corazón, con toda tu alma,* con toda tu mente y con todas tus fuerzas’.

Ver apén. A5.
Ver glosario.


^ (Efes. 5:1) Por lo tanto, imiten a Dios como hijos amados



^ (Ecl. 4:12) Además, uno que anda solo puede ser vencido, pero dos juntos pueden hacerle frente al agresor. Y una cuerda triple* no se rompe fácilmente.*

O “de tres hilos”.
O “rápidamente”.


^ (Is. 48:17) Esto es lo que dice Jehová, tu Recomprador, el Santo de Israel: “Yo, Jehová, soy tu Dios, el que te enseña por tu propio bien,* el que te guía por el camino en que debes andar.

O “para que te beneficies a ti mismo”.


^ (Deut. 12:7) Ustedes y los de sus casas comerán allí delante de Jehová su Dios y se alegrarán por todo lo que han hecho, porque Jehová su Dios los ha bendecido.








Familiacunata ayudaj consejocunataca www.jw.org/qug paginapimi mashcai tucungui





Bibliamanta ashtahuan yachasha nishpaca Internetpi ñucanchij paginata ricui. Chaipica chꞌican chꞌican llajtacunamanta cusa huarmicunata Biblia ima shina ayudashcatami ricui tucungui.

Cambaj huarmita o cusata respetai

Ama chugrichishpa parlai

Pꞌiñanacunata saquichij

Perdonanacuichij

¿Shujtaj cꞌarihuanchu yalli parlanacungui?

Huarmi o cusa ima ungüita charijpipish ayudai

Cutin cazarashca cashpapish alli causaichij

¿Huahuacuna huacajpica imatataj rurai tucungui?

Familiapi shuj huahua ungushca cajpica ayudai

Cꞌarihuan huarmihuan chayarinamanta huahuacunahuan parlai

¿Cancuna crishcata huahuacuna mana crisha nijpica imatataj rurai tucunguichij?

¿Cambaj joven churitaca ima shinataj ayudai tucungui?

¿Cambaj ushushillataj chugririjpica imatataj rurai tucungui?

Layaya, lamama, lahuahuacunapish

Cutin cutinmi mushuj temacuna llujshin.
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